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左
の
文
章
を
よ
く
読
ん
で
、
後
の
設
問
に
答
え
な
さ
い
。 

  

四
〇
年
近
く
前
の
私
の
予
備
校
生
時
代
、
一
人
の
頑
迷
な
理
系
の
教
師
が
い
た
。
彼
は
、
当
時
、
最
先
端
の
情
報
工
学
が
専
門
で
あ

っ
た
。
こ
の
教
師
の
口
癖
は
、「
も
う
あ
と
数
年
も
す
れ
ば
、
自
動
翻
訳
が
飛
躍
的
に
進
む
。
だ
か
ら
、
君
た
ち
が
い
ま
必
死
に
学
ん
で

い
る
英
語
は
す
べ
て
無
駄
に
な
る
」
と
い
う
も
の
だ
っ
た
。 

こ
の
文
章
を
読
ん
で
い
る
す
べ
て
の
読
者
が
ご
承
知
の
よ
う
に
、
彼
の
予
言
は
見
事
に
外
れ
た
。
し
か
し
、
こ
の
教
師
の
こ
と
を
い

っ
た
い
誰
が
笑
え
る
だ
ろ
う
か
？ 

い
ま
は
逆
に
、
小
学
校
か
ら
の
英
語
教
育
が
実
施
に
移
さ
れ
、
二
〇
二
〇
年
度
に
は
、
こ
れ
ま
で

「
外
国
語
活
動
」
と
さ
れ
て
き
た
も
の
が
、
小
学
校
で
も
教
科
と
し
て
扱
わ
れ
る
よ
う
に
な
る
。
し
か
し
、
こ
の
改
革
を
批
判
、
疑
問

視
す
る
声
も
多
い
。 

私
の
親
し
い
英
語
教
師
の
中
に
は
、
英
語
教
育
は
現
行
の
中
学
校
ど
こ
ろ
か
高
校
か
ら
で
も
か
ま
わ
な
い
と
公
言
す
る
方
た
ち
も
い

る
。
そ
れ
よ
り
は
母
語
の
言
語
運
用
能
力
を
し
っ
か
り
と
高
め
て
も
ら
っ
た
方
が
い
い
と
考
え
る
教
員
は
多
い
。
自
ら
の
語
学
教
育
の

力
量
に
自
信
の
あ
る
方
た
ち
ほ
ど
、
英
語
の
早
期
教
育
に
は
（
少
な
く
と
も
義
務
教
育
化
に
は
）
反
対
す
る
傾
向
が
あ
る
。 

ま
た
幼
児
期
の
英
語
教
育
は
、
少
な
く
と
も
そ
の
後
の
英
語
の
成
績
と
は
相
関
性
が
な
い
と
い
う
デ
ー
タ
も
あ
る
。
も
ち
ろ
ん
私
は

「
だ
か
ら
や
め
た
方
が
い
い
」
と
い
っ
た
短
絡
的
議
論
に
与く

み

す
る
わ
け
で
も
な
い
。 

ネ
イ
テ
ィ
ブ
ス
ピ
ー
カ
ー
と
同
じ
発
音
を
目
指
す
な
ら
、
百
歩
譲
っ
て
早
期
教
育
は
大
切
な
の
か
も
し
れ
な
い
。
し
か
し
、
そ
も
そ

も
日
本
人
の
大
多
数
が
、
ネ
イ
テ
ィ
ブ
と
同
じ
発
音
を
す
る
必
要
が
あ
る
の
か
ど
う
か
。 

さ
ら
に
、
教
え
る
べ
き
は
英
語
な
の
か
と
い
う
議
論
も
当
然
あ
る
だ
ろ
う
。
二
一
世
紀
の
中
盤
以
降
を
生
き
る
日
本
人
に
必
要
な
の

は
中
国
語
か
も
し
れ
な
い
し
、
あ
る
い
は
ド
イ
ツ
語
や
ロ
シ
ア
語
か
も
し
れ
な
い
。 

ま
た
、
近
年
の
自
動
翻
訳
技
術
の
進
歩
に
は
目
を
見
張
る
も
の
が
あ
る
。
外
国
人
の
多
い
観
光
地
で
は
、
土
産
物
屋
や
旅
館
な
ど
の

接
客
に
は
ス
マ
ホ
の

G
o

o
g

le

翻
訳
や
、
小
型
の
自
動
翻
訳
機
は
欠
か
せ
な
い
ツ
ー
ル
と
な
っ
て
い
る
。
お
そ
ら
く
、
こ
の
技
術
は
加
速

度
的
に
進
歩
し
て
い
く
だ
ろ
う
。
細
か
い
ニ
ュ
ア
ン
ス
を
伝
え
る
こ
と
が
で
き
る
よ
う
に
な
る
の
は
ま
だ
先
の
こ
と
だ
ろ
う
が
、
接
客

に
使
わ
れ
る
パ
タ
ー
ン
化
さ
れ
た
会
話
な
ら
ば
、
タ
イ
ム
ラ
グ
な
し
で
機
械
翻
訳
が
で
き
る
日
も
そ
う
遠
く
は
な
い
。
先
の
予
備
校
教

師
の
主
張
は
、
五
〇
年
ほ
ど
の
時
を
経
て
実
現
す
る
か
も
し
れ
な
い
の
だ
。 

も
し
も
そ
う
な
っ
た
と
き
に
本
当
に
大
事
な
の
は
、
そ
の
自
動
翻
訳
の
機
械
を
使
い
こ
な
し
つ
つ
、
微
妙
な
ニ
ュ
ア
ン
ス
を
ノ
ン
バ

ー
バ
ル
（
表
情
や
身
振
り
な
ど
の
非
言
語
領
域
）
で
伝
え
て
い
く
コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
能
力
か
も
し
れ
な
い
。 

い
や
い
や
、
も
ち
ろ
ん
、
こ
の
ま
ま
英
語
が
世
界
を
席
巻
し
、
こ
の
よ
う
な
批
判
が
あ
っ
た
こ
と
す
ら
笑
い
話
の
よ
う
に
な
る
か
も

し
れ
な
い
。 

わ
か
ら
な
い
。
本
当
に
わ
か
ら
な
い
。 
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（
講
談
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代
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二
〇
二
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年
三
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【
設
問
】 

現
代
社
会
で
は
、
グ
ロ
ー
バ
ル
化
が
進
み
外
国
語
と
の
距
離
が
よ
り
一
層
縮
ま
っ
て
い
く
こ
と
が
予
想
さ
れ
る
一
方
で
、
本

文
が
紹
介
し
て
い
る
よ
う
に
自
動
翻
訳
の
技
術
が
飛
躍
的
に
進
展
し
て
い
る
と
い
う
事
実
も
あ
る
。
そ
う
し
た
状
況
の
中
で
、

私
た
ち
に
と
っ
て
外
国
語
（
英
語
に
限
ら
な
く
て
も
良
い
）
を
学
ぶ
こ
と
に
は
ど
の
よ
う
な
意
義
が
あ
る
だ
ろ
う
か
。
そ
れ
に

つ
い
て
の
あ
な
た
の
考
え
を
、
具
体
的
な
事
例
に
触
れ
な
が
ら
、
六
百
字
以
上
八
百
字
以
内
で
書
き
な
さ
い
。（
句
読
点
な
ど
の

記
号
や
空
白
も
字
数
に
数
え
る
） 


